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2  . B o r s s z e m

ALKOTMÁNYPÁRT.

Alkotmánypárt Szombathelyen 
Alkotmányt ment, ha megjelen.
S elhiszi a kedves vidék,
Hogy van is mit menteni még.

Ott alkotmány nincs még oda, 
Obstrukczió nem volt soha, 
Többségi elv le nem törött, — 
így tudják a vasi körök.

•

Obstrukczió többség se lett 
Többségi elv romja felett.
S ott a bécsi császár-király 
Viszont-jogon nem obstruál.

Hogy többség a zoltáni párt,
Meg nem hat az császár-királyt; 
Dehogy ad át kormányt neki, 
Kisebbségnek oda veti.

Többség dühöng a vármegyén. 
Ország ura négy szál legény, 
Haladópárt ennyibül áll,
Ebben bízik császár-király.

Van alkotmány, hol ez lehet? 
Császár-király igy is tehet? 
Megtrucczolhat trucczosokat, 
Dühökre sem adva sokat?.. —

Nincs alkotmány, de megjelen 
Alkotmánypárt Szombathelyen.
Óh a svihák! Ó a hamis!
Egy v o lt-n in c se t ment még ma is.

És nem vágják Szombathelyen 
A szemébe, ha megjelen:
»Volt alkotmány s megöltétek,
»A főérdem a tiétek!

»Mit bűnötök elveszített, 
»Túlbölcsen itt mért mentitek? 
♦Szombathelyen nincs helyetek, 
♦A pokolba tiveletek!
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♦Beszélhettek Szombathelyen,
♦Az alkotmány élettelen.
♦Mit álltok az útba, ha mi
♦Fel akarjuk támasztani?

♦Ti bántatok rútul vele —
♦ S hej, sok idő telik bele,
♦Míg föléled mi nagy holtunk —
♦ Míg ott leszünk, ahol — voltunk.*

S a m a ssa  bíboros.
U j f é n y  s u q á r z ik  a z  e g y k o r  r a g y o g ó  . e g r i  n é v r e . .  

A T e le k e s sy e k , E s z te r h á z y a k ,  B a r ta k o v ic s o k  m é l tó  u tó d ja ,  
S a m a s s a  v é g re  m e g k a p ta  a z  o ly  ré g  s ó v á r g o t t  b íb o ro s  
sü v e g e t .

A k i k  a z  u j  b íb o ro s t i s m e r ik ,  m e g  v a n n a k  g y ő z ő d v e ,  
h o g y  le g fr is s e b b  fe jd is z é l  n e m  t e k in t i  a  s zo k á so s , n y u g o ­
d a lm a s  h á l ó s i p k á n a k .  S ő t  e lle n k e ző le g , e z  m o s t  m é g  
in k á b b  fö le le v e n i t i  r é g i  k u r u c z  s z iv é b e n  a z  e g y k o r  v o lt  
v ö r ö s  s i p k á s o k  d ic ső  e m lé k e z e té t.

A  D arányi-kabát.

Kaczki kis viselet az a bizonyos ♦Darányi-kabát*. 
Honi lódenből alkotott zeke, derékon keskeny övvel, 
egyaránt alkalmas férfiak és nők számára.

A végzet nem egyforma. B a ro s sn a k  érczszobor, 
D a r á n y in a k  szőrbekecs biztosítja a halhatatlanságot.

U n g vá r it, minden zsidó adoma klasszikus szülő­
földjén esett az eset, hogy egy még fiatalos úri ember 
a téli bunda alatt való használatra be akart szerezni 
egy, ép akkor divatba jött Darányi-kabátot.

A ruhás-boltos 24 pengőre szabta a legutolsó 
árát. A mi emberünk sokallotta, aztán egyet gondolt.

Beküldte maga helyett alkudni zsidó sáfárját.
Csakhamar esküdöző és káromkodó duett fesz­

telen lármája csendült ki a boltból:
— Rabló, gazember . .  .
— Úgy éljek én . . .
— A gyermekeim egészségére . . .
Végül kilejt az utczára az erélyes sáfár, hóna 

alatt a kérdéses Darányi-kabáttal.
— No, hogy volt?
— Nyolcz forint . . .  s aztán hozzávágta ne­

gédesen : — még én  is  kerestem  r a j ta  va la m it.
*

Tudj’ isten, a mostanában ténykedő béke-vigé- 
czek közül, melyik az igazi vevő, melyik a sáfár?

Akár S zé li, akár L a k á c s ; szinte bizonyos, hogy 
mindegyik akar valamit keresni a Darányi kahátján.

Korengedély.
A hivatalos lap egyik legközelebbi számának 

közlése szerint ő felsége, a király jóváhagyta a m. 
t. akadémia uj elnökének 1907-ig bezárólag tudóssá 
történt megválasztatását,
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Ábrándoztatik.
— B. B. D. t i t k o s  n o t e s z é b ő l .  —

Á lta lam  ta tta tik , á lta lam  te tte tik ,
R á té t  bö lcse  t itk o n  m in d ig  m eg vettetik . 
E llen e  P. H .-ban csikk  ira tta tta tik  
S a koaliczió  b en g ra tta tta tik .

Fejérváry á lta l B écsbe le t t  elm enve, 
S zivem n ek  ez e llen  n in csen  e llenszen ve.
De hogy  m it v égeztek  odafönn szeredán : 
A ttn l hajam  k issé  ég  fe lé  m ered ám.

M ert h áth a  titokban  szivem  rég i álm án  
K eresztü l tör  ez a F nrnnk nlns K álm án ? 
H áth a  F ejérváry o lyan  hü lye-m olya .
H ogy  m egejti ho lm i rá tó ti form ula ? . ,

A zért h á t á lta lam  leend etik  résen,
Se korán nem  jövök, v iszo n t e l se késem . 
F n rfa n g g a l, finom an, fürgén  m in t kéneső, 
M aradok m in t v o lta m : te ttek k el tényező.

N em  lesz  én á lta lam  sen k itü l se fé lve ,
M ig csak  Z eysig  doktor m eg nem  kerül élve. 
H a F orm ula K álm án akárm it is  e ln y ö g :  
M égis én leendek  a m in istereln ök .

E G Y H  A  N G L X x V G .
Párlértekezlet.

Polónyi G. elnök: — Tessék beszólitani azokat az 
urakat is, akik a kártyaszobában játsszák a hazait, 
megnyugtathatom a t. értekezletet azzal, hogy a szo- 
eziálisták nem vonulnak fel. (É lje n z é s .)  Magunk közt 
lévén, bizalmasan megmondhatjuk véleményünket az 
általános választói jogról.

Batthyány T. gróf. — Nekem kell az általános és 
titkos választói jog. A király akarja s hogy ne akarja, 
azt csak úgy érhetjük el, ha mi is akarjuk. ( É lé n k  
te tsz é s .)

Apponyi A. gróf. — Szükségesnek tartom taktikai 
szempontból a választói jognak programmunkban való 
proklamálását. Ha meg találják csinálni nálunk nél­
kül, ne mondhassák, hogy nem mi velünk csinálták 
meg. Rossz kereskedő az, aki legalább is annyi por­
tékát nem pakol ki a vásáron, mint a konkurrense. 
Indítványozom, hogy éljen az általános és titkos vá­
lasztói jog! (É lje n z é s .)

Pap Z. — Értem a csíziót. Mi akarjuk, hogy más 
ne akarja, mert mi sem akarjuk. Ne is foglalkozzunk 
vele komolyan. Általános jogról általánosságban kell 
nyilatkoznunk. (Ú g y  v a n ! )

Olay L. — Hogy a mennydörgés mennykőbe nem 
sajnáljátok ilyesmivel koptatni a szátokat? A legelső 
titkos szavazás befütyülne nekünk általánosan, egyen­
lően és községenkint. Az apja teremtésit annak, aki 
igazán akarja, hiszen nem vagyunk mi czoczilisták. 
Éljen a haza, a 48! (T a p s .)
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Uray I. — De éljen ám ! Én régen megmondtam 
és most is csak azt mondom, hogy az is / hunczut, 
aki olyasmit akar, amit mi nem akarunk. Én a pro­
gramúiból kitörültem ezt a szamárságot. (H e ly e s lé s .)

Kapotsffy J. — Nem árt, ha benne van. Kell is 
hogy mindörökre benne maradjon, tehát nem szabad 
megvalósítanunk. (T e ts z é s .)

Eötvös K. — Tücsköt, bogarat összebeszéltek. Az 
egész hecczet Vázsonyi fundálta ki a kliensei érde­
kében, tehát bomoljon meg az eszi, aki komolyan 
veszi. Gyertek át az Abbáziába, ott beszélhetünk róla. 
(H e ly e s lé s .)

Egy hang. — Jönnek a szocziálisták!
Polónyi G. — Egyhangú határozatot akarok. Aki 

nem akarja az általános és titkos választójogot, az 
szíveskedjék a kártyaszobákba fáradni. (Á lta lá n o s  és 
t i tk o s  k iv o n u lá s .)  Ezennel kimondom, hogy pártunk 
e g y h a n g ú la g  kimondta, hogy éljen az általános és tit­
kos választójog. (C se n d .)  Most már jöhetnek a szocziá­
listák. ( A z  ü lé s t  b e re k e sz ti .)

F ogadások .
i .

A jánlat Hermann Ottónak.
Fogadjunk, hogy mihelyt az előfizető, a hirdető és 

pausálozó körökben az általános titkos szavazási jog nép­
szerűségre kap, a B udapesti H írla p  azonnal e szocziál- 
deinokratikus reformeszine legbuzgóbb elöharezosa lesz.

Az én tételem : a geszti és kovácsi uradalom s két 
budapesti négyemeletes sarokház.

Ellentételül egy spirituszba tett pókkal is beérem.
Tisza István.

II.
A jánlat Bokányi Dezsőnek.

Fogadjunk, hogy a fenti fogadást Tisza István nyeri 
meg. Egész vagyonomat teszem az ön egynapi munkabére 
ellen. B r . Rothscttild.

K A A S  I V O R  B Á R Ó
körforgása a saját tengelye körül.

Bismarck m ondta: hogy csak az ökör követ­
kezetes. Nem vagyok ökör, hogy következetes legyek! 
Nem vagyok következetes, tehát nem vagyok ökör.

Ez mindkét végén zárt ( logikai következtetés. 
S most mi következik ?

Én ültem a Lepsényi bakján; homlokon csókoltam 
Bokányit; voltam radikális liberális, vagyok klerikális 
reakczionárius; néppárti létemre küzdők a népjogok 
ellen ; kiléptem a koaliczióból. kiléptem >Magyarország- 
ból«; a Jézus szerelmére, hova lépjek most be, hogy a 
következetesség sértő gyanújába ne essem ?

Egész életemben gyűlöltem, támadtam minden 
Tiszát, tehát a logika örök törvényei alapján ezennel belé­
pek a Tisza-pártba. (A legközelebbi jövőben megteszi.)

B o r s s z e m  J a n k ó

i *
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Eddig páholyból hecczelte, uszitotta egymásra a marakodókat. Most már őrá is rálönek
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Legenda,
egy zsidóéul, meg egy lórid.

A z  öreg  L é v i S a la m o n  
M it v é te tt n ék ed , J eh o vá m ,
H o g y  nem  v o lt e g y  c sö p p  irg a lo m  
N á la d , seg itn i a so rá n  9 
P e d ig  m ig  c sa k  a  sze m e  b ír ta , 
O lv a sg a tá  a ta lm u d o t,
E g y é b  v i lá g i  irk a -firk a  
K ezéb e  so h a  n em  ju to t t .
S zen t v o lt  a já m b o r  s h e tven  év ig  
D o lg o zo tt, tű r t, m in t a b a ro m  . . . 
H o g y  é rd e m e lte  e z t a  vég it 
A z  öreg  L é v i S a la m o n  9

B ő  ré sze  v o lt m in d en  n y o m o rb a n  : 
K in t a fa lu  szé lin  la k o tt;
R o z z a n t v isk ó ja  v a la  o tta n ,
M it m ég  a z  a p já tó l  k a p o tt.
A m íg  c sa k  b ír ta , m a g a  h o rd ta  
A z ócska  v a sa t, cserepet,
N y ú lb ö r t, n y ű it  b u n d á t és g y a k o r ta  
T ű rt éh ségei, m eg  h ideget.
M ikor a  vén ség  e lc s ig á z ta ,
Ú gy se g íte tt ő  a b a jo n ,
H ogy e g y  gebé t fo g o tt  ig ába  
A z öreg  L é v i S a la m o n .

N y ik o rg ó , r o z z a n t  ta ly iy á v a l  
J á r ta  a v á ro s i, f a lv a k a t .
T án  tö b b re  m en t m á so d m a g á v a l 9 
N em  b i z ’, nem  le tt ő  g a zd a g a b b .
A ló  is  eve tt, o s z t '  a z  a s s zo n y ,
A R e b e k á m , á g y n a k  esett.

N em  á ru lh a to tt  a p ia rc zo n  
S za ty in g o t, k é k itő t, m esze t.
A  s z a lm á t  e tte  a kem en cze,
A  gebe, no m e g  a z  a lo m ,
A p é n z t  p a t ik a , k en c ze -fe n c ze  . . . 
H ej. s ze g é n y  L é v i S a la m o n !

A héten  E p e r je sre  rá n d u lt,
H o g y  ö ssze sze d je n  v a la m it.  
P o m p á s , s ik a m ló s  v o lt  a s zá m it ,  
D e n em  b ír ta  fe l a  kocsit.
A  c sö rg ő s s z á n k ó k  b á r  re p ü lte k  
U ra k k a l, d á m á k k a l te le :
H a jh , de eg y  k o tty a n ó b a n  ü lt m eg  
A k o csi s író  ten gelye .
— G yi, h é !  — b iz ta t ta  a lo v á t  
T o lv á n  a  lőcsö t e g y ik  o ld a lo n ,
D e b iz ’ n em  ju th a to t t  to v á b b  
.4 sze g é n y  L é v i S a la m o n .

Ü reg cson t v o lt  a s zü rk e  ro p p a n t,  
H ú zo tt, a h o g y  c sa k  tő le  te lt, 
I s trá n g  s z a k a d t ,  a  h á m fa  ro p p a n t  
K id ő lt a  s zü rk e , fö l  se ke lt.
A vén z s id ó  n ó g a tta , hej, de  
M it é r t a z  o s to r , m it a h a n g  9 
A ztá n  a m in t h ú z ta , em elte ,
A  lá b a ira  rá zu h a n t.
É s o tt  f e k ü d te k  m in d  a ke lten  
A f a g y o s  rögön , a h a vo n ,
E ltö r t lá b a k k a l, m e g d e r m e d té l  
A ló , m eg  L é v i S a la m o n  . . .

K ó rh á zb a  v itté k  a k k o r  este —
(Ö reg cson t, d e h o g y  b ír ja  k i! )
L á z  g y ö t r i ; a  lo v á t k eresve  
T ö b b szö r  f e l  a k a r  u g ra n i.
A z  á p o ló  a d ö g  g e b é iü l  
F ü llen t n eki, h o g y  v a la h o l  
M in t a v a k a r t  h a l, h íz ik , s zé p ü l  
É s m in d ig  za b o t a b ra k o k  
M in t tü n d érm esén  b a lg a  g y e rm e k  
Ú gy e ltű n ő d ik  m in d a zo n ,
A m it h a ll , és b o ld o g a n  h a l m eg  
A z öreg  L é v i S a la m o n  . . .

R ebeka  a s s z o n y  v á r ja , v á r ja ,
H ogy m ik o r  zö r ö g  a s ze k é r  9 
O d a cso szo g  a z  a b la k á b a ,
C sen d va n , m in d en  fa g y o s  f e h é r .
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R e g g e lr e  k e lv e  j é g v i r á g o k  
T a r k í t j á k  a b la k ü v e g é t ,
S  a m i n t  a  n a p fé n y  t ű z  r e á jo k ,
O ly  s z é p e n  r a g y o g  o l t  e k é p ,
S z ín e s e n ,  m i k é n t  a  s z i v á r v á n y :  
C s i l la g g a l  h in t e t t  u ta k o n ,
D é lc z e g e n ,  p a r ip á ja  h á tá n  
H a z a fe l é  t a r t  S a la m o n  . . .

F a rk a s  A n ta l .

Hóra, Kloska redivivandus.

Mozog a Havas. Hajdan vitézlett rómaiak toprongyos déd­
unokái állitélag fenyegetően fészkelődnek a >magyar iga« ellen.

Hát hiszen minden iga ligát nemz. Román ligát, mamaligát 
és igy tovább.

Kár tőle túlságosan m egijedni!
Hiába rontjuk minmagunk évek során á t a magyar állam 

szuverén auktoritását; a m. kir. osendőrszurony, meg a közös Mann- 
lioher mégis csak üdvös tiszteletet gerjeszt minden megkőtyult dáko­
román kebelben.

De akár helyi eredetű rémlátás, akár bécsi gyökerű rémités 
ez a riasztó h i r : az idők jele.

Nem vagyunk olyan nagy nemzet, hogy minden államfönntartó 
intézményünket büntetlenül lekicsinyelhessük s a ministertöl kezdve 
a fináncáig, úri passzióból, gazembernek nyilváníthassuk a magyar 
állam kormányzati hatalmának összes képviseletét

T ö r v é n y ja v a s la t
a  beh ívo tt p ó tta r ta léko so k  c sa lá d ta g ja in a k  k á r ta la n ítá sa  

tá rg y á b a n .

1. §. A vezérlő-bizottság mint szövetkezet a nem­
zeti ellenállás mártírjai: a behívott póttartalékosok 
hozzátartozóit, mihelyt arra alkalma nyílik, hazafiui 
kötelességének tartja a családfő elvonása folytán a 
nélkülözött kenyérkereső elmaradt keresményéért kár­
talanítani.

2. §. A törvényes házasságban élő hitvesek a 
csekély önköltség lefizetése mellett utánvétellel meg­
kapják a vezérlő-bizottságnak. » A z  a lk o tm á n y  v é d ő it  
czimü szabadalmi védjeggyel ellátott csoportképét.

Az antiszemita érzületüek külön is megkapják Yázsonyi, 
a zsidók pedig Rakovszky Stefán arczképét.

3. §. A póttartalékosok kiskorú, de törvényes 
fiai részére Polónyi Géza, a legnagyobb élő ideálista 
és kamarai altruista kiállítja a bizonyítványt arról, 
hogy »apja fijá«-nak nyilvánittatik.

4. §. A póttartalékosok kiskorú leányai részére 
Sághy Gyula képviselő ur köteles karácsonyi ajándé­
kul szép álmoskönyveket szerkeszteni, amelyeket a 
koaliczió nyomdái csakis tisztes polgári haszon mellett 
szállíthatnak.

5. §. A póttartalékosok nagyobb leányai medail- 
lonjuk számára megkapják gr. Batthyány Tivadar 
szakállának néhány szálát.

6. §. Egyebekben pedig találják fel mindannyian 
legszebb jutalmukat öntudatukban.

7. §. Jelen törvény végrehajtásával a vezérlő­
bizottság mint összministerium (bár már látnánk) 
bizatik meg.

A h a z a f f y .
(A ministerek előszobái 

napról-napra zsúfolva vannak 
kérvényezőkkel.)

R e tte n e te s  h o n fi G a z s i  bá tya ,
H o n szere lem  tom bol a ja k é n :
> M it?  M in is te r ?  H i tv á n y ,  ro n g y  szem étnép , 
Á ru ló , g a z  J a k a b  m in d a h á n y !
A dó, u jo n c z ?  M ég  m it  kö ve te ln ek?
K öpés, b u n kó , s ' t  kö té l n e k i k !
M ire  vá lók  P e s te n  a peczérek ,
H o g y  a k e z ü k  r á j u k  nem  t e s z i k !

H e j, c sa k  m e n n é n k  m á r  a  c sa ta té r re !  . . .«
— S  szem e g y ilk o s  tű z z e l  lesz  te li — 
í g y  szo ko tt s z a v a ln i G a z s i  bá tya ,
S  a k i  h a llja , s z ö r n y e n  tis z te li .
H a rczm ezö re , b a r r ik á d ra  készü l,
M in th o g y  sz iv e  a  honért dobog —
S  n a g y  s ze ré n y e n  — h e j sok G a z s i  bá 'vá l —
A  ro n g y  ü g yv ivő h ö z  som polyog.

> N a g yo n  kén e  v a la m i k is  állás,
S r g it  i l y  m agas p ro te k c z ió  —
( T ö n k re te s z i e g z is z te n c z iá n k a t  
A z  a z  á tko s  ko a lic z ió !)
B ékés , n y u g o d t, m u n k á s  korra  v á g y u n k ,
M in k e t  n e m  v e zé n y s zó  g o n d ja  d ú l :  
E x c ze lle n c z iá d b a n  v a n  r e m é n y ü n k ,
S eg ítse n  h á t, oh kegyelm es ú r !  . . .<
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A Z  l TJ  R E P Ü L Ő G É P .

Két kerekein, szamáron 
Szedi a libát Áron.

Hej dinárom, danárom ! 
Örvend a jó vásáron.

Régi színészekről.
i .

A kanapé.
A budai színkör nagy udvarán szorgalmasan 

ették a kardalosnék a kanapét.
Gusztust kapott rá az akkori híres tragika,

H . M a rg it is. Magához szólított egy, az udvaron 
játszó gyereket, s e szavakkal küldi át a pékhez:

— Itt van fiam egy hatos, hozz nekem egy kanapét, 
a másikat edd meg te . . .

Egy óra letelte után megjött a gyerek és nagy tisz­
tességtudással, levett kalappal átnyújt 5 krajezárt s szól:

— Kérem alássan, csak eg y  kanapé volt a péknél.

A meezenás.
A nagykedélyü, de könnyüvérü S z ila s sy  Imre 

beállított egy szamosujvári örmény bőr- és czipő- 
kereskedő holtjába.

Bemutatkozása után elmondja, hogy most érke­
zett meg a szinésztársasággal, s mivel a hosszú utón

Piff-pafT-puff! Öreg hiba, 
Fölrebben a sok liba.

A repülő talyiga.

nagyon kiköltekezett, hát pénze nincs, hanem részle t­
fize tésre  szívesen venne egy pár czipőt.

A boltos a legnagyobb nyugalommal odaszól a
segédnek:

— Te Gergucz, mutassál csak a nagyságas urnák 
azakbúl a fáin czipükbül, akiket mást kaptunk 
Bicsbül! . . .

— Nem muszáj, hogy olyan nagyon fáin legyen, 
— tiltakozik ál-szerénységgel Szilassy . . . .

— Hagyjan csak a nagyságas ur — mondá az 
örmény — ha már maga úgyse fizeti meg a részleteket, 
hát mér ne legyen egy fáin czipűje Bicsbül ? . . .

V. kerületi szellem.
— Az életből ellesve. —

Keőgazdagh Aladár. — A méltsás asszonyt teg­
nap láttam a korzón, en famille.

Udv. tanácsosné: — Hogyan, hány gyermekkel 
látott ?

K. A. — Kettővel.
U. t.-né. — Engedelmével, nékem négy van.
K. A. — Tőlem lehet hat is.

2*



8 B o r s s z e m  J a n k ó D e c z e m b e r  1 7 .

A N obel-d ijak .
— A. ju ry  kulisszáiból. —

Szánalommal nézzük a bécsi sajtó erőlködését, 
mely még Lénárd Fülöpöt is el akarja tőlünk vitatni. 
Ha megpukkadnak a dühtől, akkor is mi kaptuk a 
fizikai dijat, sőt mint egy priváttelegrammunk jelenti, 
majdnem mi kaptuk a többi dijakat iá. Szó volt 
ugyanis róla, hogy a kémiai dijat K o s m th  Ferencz- 
nek adják, akinek sikerült a legkülönbözőbb elemek­
ből a Koalicziónak nevezett vegyületet előállítani. Csak 
a vegyület tartósságához fért még némi kétség, azért 
estünk el ettől a százezer koronától. Az orvosi dijat 
A n d r á s s y  Gyulának szánták sokan, a kiváló diagnosz­
tikusnak, aki mindig fel tudta ismerni a betegségeket, 
melyek államiságunkat veszélyeztették, de a jury több­
sége arra a nevetséges álláspontra helyezkedett, hogy 
mig a gyógyításukra vezető utakat is fel nem ismeri, 
nem érdemli meg a dijat. A szépirodalmi dijat majd­
nem A jjp o n y i kapta, akinek szónoklatai bizonyára inkább 
a belletrisztikához tartoznak, minta politikára. A béke- 
dij legjogosultabb aspiránsa a storthing szerint is 
V á zso n y i Vilmos volt. 0  legjobb barátait, a szocziális- 
tákat a legnagyobb ellenségeivé változtatta, bizonyára 
hát az ellenkező téren is csodákra képes. Mihelyt ezt 
bebizonyítja, a dij neki kiutaltatik.

TÁVIRAT RÁTÓTRA.
—  D u e tt. —

Dari.
G yulus, pactum  !

Wlassi.
N áczi, íactum  ?

Dari.
D ictum  factum , 
P ictum  cactum, 
Kész decoctum  
Már a pactum.

Wlassi.
S vájjon, k i a 
Pactum -m ájszter ?

Dari.
Colomannus von Széli 
H ájszt er.

Wlassi.
L eh etetlen  ! M ily fordulat ?

Dari.
N agy  eszm éje 
B ennem  gyúladt.
M ent Rátótra tá v ir a t -------
Hopp Gyuluskám , már virad!

Wlassi.
É gek N áczi, részletet!

Dari.
N áczid’ büszkén nézheted.
M ikor Szom bathelyen jártunk  
S a vonatnál várt a pártunk. 
Engem  szinte h í a fal,
R ajt’: » Távíróhivatal*.
Bennem  p illan at a la tt  
Ébred égi sugalat:
Náozi, V asm egyébe’ vagy  
S e m egyében él a nagy  
Pactum -gyártó géniusz,
Ki a páczból m ég k ih ú z !

Wlassi.
Széli a Kálmán, szent igaz,
Ott R átóton lak ik  az.

Dari.
S a lig  ezt elgondolom .
Már s ic  porro  fon to lom :
Abczúg Bánffy, szabadúszó : 
H atvan fillér  csupán húsz szó, — 
Széli K álm ánnak távírók.

Wlassi.
Ah, szivem m el nem  b írok ! 
F olytasd ! . . .

Dari.
S lejtek  távíróba  

Csinos lán y  ü lt  a bureauba’ . . .

Wlassi.
V olt m it csípn i rajta, hús?

Dari.
Te frivol vagy, pfuj G y u lu s! 

Wlassi.
A gg erkölcsös, csak e lő r e !
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Dari.
E g y  b la n k e ttá t  k é re k  tő le  
S rá íro m , a m in t az á d :
* R á t ó t  — m e n t s d  m e g  a h & z á t U  
S a lá íro m : »A l k o t m á n y p á r U . — 
A  k isasszony  nem  soká v á r t, 
Sürgönyöm  b izá  a  d ró tra , 
E lk o p o g ta tá  R á tó tra .

Wlassi.
S az eredm ény  ?

Dari.
Széli a  K álm án , 

S ü rgöny  ó't sz íven  ta lá lv á n ,
Ü lt  v o n a tra , is te n i 
H év v el h a z á t m en ten i.

Wlassi.
I t t  is  v a n  m á r?

Dari.
I t t  b iz az!

Wlass.
M ily  boldogság  ! M ily  v igasz  ! 
H a m a r kabát-, ka lap o t,
Szervusz N áozi, s z a la d o k !

Dari.
H ova G yu lus ?

Wlassi.
N e kínozz,

S zaladok Széli K álihoz.

Dari.
É n  is vé led  fu to k  ám.

Wlassi.
L épj n agyobbbat, k is m okány.

Dari.
Lefőzöm , úgy  szaladok,
P e s ti  tú r  fő t s A lagot.

Wlassi.
É N  szaladok  Széli u tá n  
R eggel, este, d é lu tán .

Dari.
É n  szaladok  n ap p a l, éjjel,
M íg a  tüdőm  nem  m egy széjjel.

Wlassi.
É N  K álm án tó l, ah o l érem ,
R ég i tá rczám  v isszakérem .

Dari.
B ánffy kom ám  ellen  sok 
K ig y ó t-b ék á t m ondandók, —
Ez K á lm án t úgy  e lra g a d ja  : 
F ö ld m iv e lé s t v isszaad ja .

Wlassi.
B ánffy t É N  is  ú g y  le rá n to m : 
K á lm án  kegyes lesz irán to m .

Dari.
N e beszéljünk , fu ssunk , fu ssu n k !

Wlassi.
H ogy K álm ánhoz jó k o r j u s s u n k !

Mindketten.

K álm án  p ac tu m o t c s in á l 
T á rczá t n é k ü n k  ő k ín á l,
M ár szé lba lba  nem  veszünk  — 
M m i m m in is te rek  le s z ü n k !

BETŰ -REJTVÉNYEK.

Megfejtési határidő 1905. deczember 24-e.

Ju talm a: az 1905-re szóló * B a n z á j« naptárnak 
egy példánya.

A » B o r s s z e m  J a n k ó « 1984. (51.) számában közölt 
kép-rejtvény megfejtése :

Unalmas szószaporitás.
A 19. megfejtő közül elsőnek sorsoltatott k i: 

T a tá r  J á n o s  L o v a s b e r é n y . Kiadóhivatalunk előtt mint 
előfizető igazolván magát, az 1905-re szóló * B a n z á j«- 
naptár egy példányát átveheti.

I .

E!

E a

II.

S S Lengyel Zoltán L 6k
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EGYENLŐ MÉRTÉKKEL. J tim -v é g e la d á s .

Első rab. — Én főispán voltam s betörtem  a vármegyeházába. 
Hát te ?

Második rab. — Én meg alisnán voltam s betörtem  a főispánom 
fejét. Apropos, nincs nálad egy szivarcsutak?

Szép a János Írása,
De nem lányos sírása.

*
A szó szoros értelmében 
Szörnyű csapás ért elmében.

*
Csak szidd össze egyszer L id it; 
Tudom, hogy 5 megszelidit.

*

Szala Ij fiam apró zsákért, 
Megyünk a kalaprózsákért 

*
Csak úgy jön Bátki hozzátok, 
Ha a bandát kihozzátok.

*
Megszegte a fogadalmát :
Hogy addig nem fogad almát, 
Míg nyalat nem fog a dalmát.

CICLOPAEDIA.
Sodrony =  czigaretta. — Harapófogó =  

kutyapeczér. — Aprómarha =  riska- 
tehén. — Gyepmester =  kertész. — Kos­
mos =  juhász.

APRÓ HÍREK.

X  »Lesz-e kibontakozás ?« Ezzel a kérdéssel 
fordultak egyik kiváló állású férfiúhoz, aki emellett 
még szellemes ember is. »Nem hiszem* — mondá a 
kérdezett. — »En úgy látom, hogy a koaliczió már 
elég puha ugyan fölfelé, de még nem elég kem ény  
lefelé.«

*  *  *

_L Hibás érvelés. Hiába dicsérte egekig D a rá n y i  
Ignácz » vezérének «, gr. A n drássy  Gyulának Szombat­
helyt elmondott beszédét. Azért abban mégis volt 
fejtetőre állított logika. Gróf A n d rá ssy  Gyula tartóz­
kodva beszélt az általános, titkos választásról. Azt 
mondja, nem köti le magát. Mert ez ugrás a sötétbe. 
Ellenkezőleg, gróf ur: amit Nagyméltóságod akar, a z  
az ugrás a sötétbe. Mert ha az teljesednék, amit 
Nagy méltóságod akarna, akkor a gázgyári munkások 
is kimondanák a sztrájkot. És akkor aztán párt- 
különbség nélkül mindnyájan ugrálhatnánk a sötétben.

*  *  *

S Német alaposság. A  bécsi N eu e F reie Presse  
a magyar válságról vezérczikkezvén, konstalálja, hogy 
az általános titkos választói jog még a függetlenségi 
pártban is minő kavarodást csinált. Szerinte ellenzi

azt még S zederkén yi Nándor is, aki pedig » vad 
energiájával az obstrukczió zivataros napjaiban semmi­
től sem riadt vissza.« Jó öreg S zederkén yi Nándor, 
tehát igazán megérdemled az »egri n eve t*?  Annyi 
bizonyos, hogy ezen az élethü jellemzésen minden 
egri nevet.

* * *

A Egy bécsi lap kérdést intézett az osztrák 
nagykereskedőkhöz, vájjon az osztrák kereskedelem és 
ipar érzi-e a magyar válság káros hatását ? Az egybe­
hangzó válasz az volt, hogy az osztrák kereskedelem 
a magyar válság kitörése óta még az előzőnél is 
nagyobb pártfogásban részesül a magyarországi vevő­
közönség részéről. Ha aztán az a bécsi lap erre diadal­
lal reá mutat és kinevet bennünket, Isten ucsse igaza 
van. Ez esetben in Wieno veritas.

*  *  *

^  Meddő mozgalom. A  nyomdász-munkások 
mintájára a fodrász-segédek is sztrájkra készülődnek. 
Sőt már lövöldöztek is. Kárba veszett fáradság. 
Ők nem közszükségleti alanyok. Ki fésülködik már 
mai napság? Még azok a vad zsenik is, akiket 
géniusuk egyébként fodrász-segédeknek sugalt, ma 
már csupán vezérlő-bizottsági államiéi fiák beszédeit 
fésülgetik.
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BÉKÉTLENSÉG.

Intelligenczia, intelügenczia ! . . .
Errül prézsmitál most mindön mágnás fia.
Hogy az országházba — nem t ’om minő jusson — 
Csakis intelligencs fájin embör jusson.

Intelligenczia, intelligenczia! . . .
Dehát voltakippen ki mondja m ög: mi a’ ?
Az-e, hogy az embör ne beszéjjön bután,
Vagy mindig csácsogjon valami lap után?

Intelligencsös-é, ha Marczi czibart szi,
Vagy, ha Márton t'irbúl lösz kocsisos — Marczi? 
Az-e, ha »parasztos« valamit egy úr tösz,
Vagy ha a parasztból képviselő úr lösz ?

Ha bús darabontot keztyűs kéz mögüttye 
És suttog az urak >mivelt< rigó-iüttye ?
Vagy, ha a paraszt dug gomblyukába rózsát 
S azt mondja (magában), hogy az  már disznóság ?

Ki az intelligencs ? . . .  Ki komolyan hallgat ?
Vagy: ki közbé rikkant s köpködve szavalgat?
Ki a mögtestösült intelligenczia ? —
Pozsgay Miklós-e, vagy

lUakui Zxif/a ? ! , . .

TŰNŐDÉS
SEIFFENSTEINER SOLOMONTOL.

Oz Á jren  B im -  
senstein tul o húzó ed 
éczoko leékte és csők 
n ojd  nehezen bírto 
mogát megmenekülni 
o veszedejlembül. — 
»H át o fiod, oz Á v- 
rómele . . . okorom 
m on dan i oz Olodár 
is  megmenekölte mo­
gá t ?« kérdezi o Sim - 
sele H ühnerkopp. — 
»Nem, szegéngy /« 
felel o B im senstein  
szomoró. » Olejan  

gyól olodto, hojd holálas vítek  lete valna ü tét kö lten i 
fü l.« — Bim -bám  o m in isterprazu s oreság, omi ism it 
elholosztot oz eríljes eszkü ziik tű l o fiilhosználását. B ize-  
moson ozírt, m ert o báron vn n  F egyerváry  látjo, mile­
je n  nyógodajlomol élvezi oz ország oz exlext, hojd nem  
kiil fözö tn i odót. H át viteknek tortoná oz arszágt 
k irán ton i belőle.

H erm á n  Ottó könyvéből.

A XX. században hanyatlásnak indultak az ős fo g ­
la lkozások. Már csak az egyetem tájékán tűntek föl és 
tüntettek néha néhány — ősjoy ászok.

H E U R É K A .

- *  í v

Ü O R o t t Y r  

1  0

R. J. — M egvan ! E zt a  lkát izo 
protzot m egfogadom  főm unkatársnak
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A lk o h o le llen es  dalok.
(Az »Alkoliole11enes Egyesület* megkérte Lukács György 

közoktatásügyi ministert, hogy az antialkoholizmus eszméjének 
a népiskolákban való terjesztésére egyes népdalokat megfelelően 
tra vesztáltasson.)

I.
M in e k  a  p e z s g ő  én  n e k e m ,
M ik o r  a  h o p k o s z t  s z e r e le m ?
A z  i ta lo k  k ö z t  p á r ja  n in cs ,
M in d e g y ik  c se p p je  d r á g a  k in c s .
A z  e g é szsé g n e k  e z  n e m  á r t ,
M á r  k ó r h á z a k b a n  i s  b e v á lt.
H a  le lö t ty ö n tö m  to r k o m o n ,
M a g a m  a  m e n n y b e  g o n d o lo m .

I I .

V ég ig  m e n te m  a z  o r m ó d i  p ia c z o n ,
E lv e s z te t t e m  b o r r a l  te le  k u la c so m .
D e  n e m  b á n o m , m e r t  a  b o rb a n  — t u d v a  r é g  — 
A z  a lk o h o l k ö z e l  h a tv a n  s z á z a lé k .

I I I .

A  C2 H r ,O H  a  s z e s z -k é p le t ,
N é z d  m eg  c s a k  a  k é m iá b a n , h o g y h a  k é t l e d !
E z  a  b o r s z e s z  v e g y je le  
S  h a  to rk o d b a  m e g y  bele —
V é g ze te s  b a j !

I V .

A k i n e k  n in c s  d e r ü l t  k e d v e ,
C s in á l  n é k i  a  te j  n e d ve .
J ó  i t a l  e z  h o g y  ne len n e ,
H i s z  a lk o h o l n in c s e n  b e n n e !

V.

R e - r e k to r  u r a m  k á - k á p o s z tá ja ,
T ö v ig  é d es  a  to r z s á ja .
V é  v é r t  n e m  i z g a t  s  f e - f é l  s e  f o r r a l ,
F ö lé r  e z  m in d e n  a- a lk o h o lla l.

V I .

A  V a r g á é k  k e r t j e  a la t t  
B o d r i  k u t y a  s z ö r n y e n  u g a t.
C sa h o l m in d e n  zig b e -zu g b a ,
B iz o n y á r a  be v a n  r ú g v a  . . .
D in o m  d á n o m , su m , s u m ,  su m .

V I I .

C z ib e ré t i t t a m  a z  este .
R a g y o g ó  c s illa g o m , g a la m b o m .
K ó s to ld  m eg  c s a k  s z in té n  e z t  te ,
R a g y o g ó  c s i lla g o m , g a la m b o m  !
M a jd  tá n to r g o k  
O ly a n  n a g y o n  k á b it ,
M é g is  u j  i v á s r a  c sá b it,
R a g y o g ó  c s i lla g o m , g a la m b o m .
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V I I I .

M á r  én  többet, m á r  én többet 
K o r h e ly  d iá k  n e m  le s ze k ,  
A b s z t in e n c z iá t  fo g a d o k  
S  a z  i v á s r ó l  le te s ze k .
M e r t  a  s z e s z  a  s z e r v e z e tr e  
B ő s z  m é re g ,
E n  p e d ig  a ,  én  p e d ig  a  
B ő s z  m é rg e k b ő l n e m  k é r e k .

Egy elmeháborodott levele.

Tisztelt szerkesztő ur!
Miután beláttam, hogy hiába igyekszem maga­

mat helyesen tájékoztatni az u. n. komoly lapokból a 
magyar nemzeti politika szövevényeinek igaz mivolta 
felől: elhatároztam, hogy ezentúl kizárólag a B o rsszem  
J a n k ó t  járatom, hátha annak vidám bolondságaiban 
több bölcseséget, s ami fő, igazságot találok, hogy 
aztán a tulajdon véleményemet is helyes okfőkre ala­
píthassam.

Mikor ezt bejelentem, megírom a B . J .  írástudói­
nak, hogy ki, mi vagyok miheztartás végett, hogy az 
én szám ize szerint csinálják a lapot.

Tagja vagyok az u. n. 'B u t a  K ö z é p o s z tá ly «-nak, 
mely osztálysorsjegyeket vásárol, részletprenumeránsa 
akárki összegyűjtött műveinek, ha szerit ejtheti, szín­
házba jár, kaszinóban politizál s más efféle hiábavaló­
ságokkal mozdítja elő a nemzeti művelődést.

Politikai elveimet leghívebben az u. n. » Vegyes  
F e lv á g o tt« jelképezi, melyben a tegnapi halmaradék 
békésen megfér az idült nyelvtöredékekkel és túlnyomó 
parizer-szeletekkel koaliczióban.

Hogy érthetően fejezzem ki vegyelemzésemet: 
hive vagyok T is z a  Pistának és az általános választói 
jognak; akarom az állami közigazgatást, de a zsar­
noki önkénnyel szemben körömszakadtig védem az 
»alkotmány bástyáját*, a régi jó vármegyét; ki nem 
állhatom V észit, V á z so n y it, bár született antiszemita 
vagyok. Egyszóval ellenmondás a végletekig.

Leírhatatlan boldoggá és elégedetté tenne az a 
becses újság, közhatóság, vagy magánszemély, aki 
ilyeténkép megbomlott lelki harmóniámat, hacsak idő­
legesen is, helyre tudná állítani.

Fogadja stbimet.
*

S zerk . ü z e n e t. Minthogy a szedősztrájk már 
elmúlt, hiába ajánlanék önnek a nyomtatott betűtől 
való teljes abstinencziát. Gyógyjavallatunk az ön súlyos 
esetében a következő: vonuljon vissza saját, jól instruált, 
2000 holdas birtokára s a közügyekkel való foglalko­
zás helyett hegyezze meg egész látható zabkészletét 
szemenkint és pedig (ez fontos!) mind a két végén.
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